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试析现代汉语特点在汉英互译中的运用

瞿 德 孝

总结现代汉语有哪些特点可作翻译借鉴
，

以收

准确
、

地道之效
，

也许对初学翻译的人有所助益
�

一汉语重意合
�

所谓意合是指句子之间不用

关联词语作纽带
，

而靠内涵意义或词序表明其关

系
�

这一特点在翻译中的运用�

�一�在含有表示并列和转折意义的探语句子

中
，

多数不用连词
，

靠意合连接成句
�

英译时
，

常

根据这一特点运用不同的并列连词译成符合英语习

惯的句子
�

例如�

�
�

汹涌的海浪变得漆黑
，

狂风预示着大雨即将

来临
�

��
� ���������������������七��������

， ���

������ ���� ��‘ �������������������������
�

�
�

不久那儿聚集了三四百人
，

她还是孤零零地

站在人群的旁边
�

���� ������� ��比� ������� ������� ������

��� �

������
�� ��眼

，
������ ��� �������������

����� �� �������罗 ����������
�

以上两例汉语没有使用连词
，

但人们不难体会

出它们的意合关系
�

而英译时
，

按意合特点运用了

���和 ���
，

成了并列句
�

��李芝庭没说什么
�

道静也没有答话
�

���������������������������������� ��

������������
�

此例原文虽是两个句子
，

但内在含义紧密
，

语

意一致
，

且结构简短
，

实相当于一个意合句
�

因而

运用连词 ���将两个形式上独立的句子译成一个英

语并列句
�

�二�在含有表示假设
、

因果和目的意义的句

子中
，

汉语主要靠意合表明偏正关系
�

英译时
，
可

运用不同的从属连词使关系明朗化
�

例如�

�
�

你母亲听见就麻烦了
�

����������������� ���
，
�址��

’
�����������

�

��他和她志同道合
，

她也尊敬他
�

��� ���� ���沐������� ������� �� ���������

山��������
�

��天气寒冷
，

河水都结冰了
�

�������汀 ����
，
�� ���������������邵

�

很明显
，

例 �内含
‘

值使
， ，

例 �
、

�都靠因果

而合
。

英译时
，

根据其意合特点
�

分别使用了从属

连词��， ������� 和�� ����
，

译成主从复合句
�

�三�在含有时间意义的句子中
，

虽无表示
‘

时

候
， 、 ‘
之时

，

等字样
，

但全句中有一个意合的表时间

的单句
�

翻译这类句子时
，

常针对这一特点
，

将表

时间的单句译成英语的时间状语从句
�

例如�

�
�

月亮出来了
，

他们还在海边散步
�

���� ������� ������������ ��������������
�

例中的
‘

月亮出来了
’

表示
‘

时间
”

概念
，

因此用

���� 引译成时间状语从句
�

�
�

����年
， ·

培萨纳尼空政府宣布老挝不再受日

亘匹鱼些鲤速
·

美国又公开朴支持
·

�� ����
，

���� ��� ��������������� ���
�

碧燮竺竺竺竺些丝邺业竺竺些些竺垫
�� ��� ��衅

� ���������
，
��� ������������� ������

����七�����������
�

依汉语习惯
，

前一句说明后一句行为的时间
�

英译时
，

运用这一特点译成时间状语从句
，

使
‘

时

间
�

概念明朗化
�

�四�在含有述宾结构作定语的句子中
，

该结

构后面的名词实际上是其是辑主语
�

对全句来说是

一个带关联词语的意合句
�

英译时
，

常运用英语的

定语从句反映出这一特点
�

例如�

�
�

她就在街上同在垃圾堆上检煤核儿的野孩子

一起玩
�

��� �������� ���� ������� �� ��� ������� ����

��� ����� ��� ���� ��������������� 仁������

��������������
�

此例英译时以
‘

野孩子
’

为先行词
，

运用关系代

词 ��。 引出一个定语从句
�

��我们是容许不知真相的人怀疑的
�

�� ����� ������ �� ���� ������ ��� �� ���

界����� �加 �����
�
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述宾结构
�

不知真相
， ，

与其修饰的名词逻辑主

语
‘

人
� ，

可构成
‘

人不知真相
’

的句子
�

英译时
，
以

������为先行词
，
以关系代词 ��。

一

引起一个定语

从句
�

�五�在含有主谓结构的句子中
，

该结构和后

面被修饰的名词是一个完整的句子
，

意合于全句

中
�

英译时
，

利用意合的特点
，

将裤修饰的名词作

先行词
，

选一相应的关系词引出一个定语从句
�

例

如�

�
�

他们一起回到道静住的地方
�

�五�� ����茂� ��� ���� ����� ������� ���

�������
�

��他是一个大家都应当学习的人
�

����压��� ���� �������� �������� ����
�

以上两例中的
‘

道静住的地方
’

和
‘

大家都应当

学习的人
，

都是意合于全句中的
�

英译时
，

分别以
·

地方 ������
’ 、 �

人 �����
�

为先行词
，
以关系副

词��
���和关系代词��

��引起两个定语从句
�

不六�在含意未尽
，

似明未明的句子中
，

隐含

着一 卜意合句
�

英译时常运用�’�明
，

这一特点
�

以

���� 引起一个从句
。

例如�

�
�

真不知好歹
�

��� ���，�阴�喃
��，�����������

�

原文中的
�

知
，

和
“

好歹
，

之间似乎德含着什么没有说出来
�

这

隐含部分正是意合之所在
�

因此
，

用���� 引起一

个宾语从句
，

就符合英语明朗化的习恨了
�

��己所不欲
，

勿施于人‘

���，��� ���� ���� ������� ��‘�
���拜��

�������

例中
‘

不欲
，

的后面象上例一样隐含着什么
�

所

以译文用 ���� 引起一个主语从句
�

化�在含有表
‘

原因
’

的句子中
�

也含有一个

意合的句子
�

英译时常就这一特点
，

运用英语的

，����

引起一个从句
�

例如�

�
�

那就是他到这��来的原因
�

���� ��加��加����址比
�

��这就是我不赞成修改计划的原因
�

丁七�����址 传���� 甲����� ����� ������ ��

比��咖��址 ����
�

以上两例中
‘

是
，

字的后面是两个独立的句子
，

含有表
‘

原因
’

的概念
�

所以用
�

��� 引起一个从

句
�

总之
，

因为是意合
，

译时应首先弄清汉语的内

在含义
，

弄清意合的隐含方式
�

然后选择恰当的连

词
，

将分句或从句连为一体
�

这样运用汉语
‘

意合
，

的特点
，

译成了语句关系明朗化
、

规则化的英语
�

反过来
，

英译汉时常将规则化的英语按汉语的意合

习惯来译
�

这是各自的语言特点规定的
，

译者只能

顺其变化
�

二
、

汉语同义词丰富
。

汉语历史悠久
，

语言发

达
，

同义词非常丰富
�

如
‘

膝
， ， “

看
’ 、 ‘
盯

’ 、 “

瞥
’
还

有
‘

猎仰
’ 、 ‘

参观
’

等等
�

它们都表示
‘

看
，

这一基本

概念
�

但是
，

彼此又有细微差别
�

英译汉时
，

常运

用这一特点
，

将英语中反复出现的同一个词
，

以汉

语的同义词进行转换
�

例如
�
将

‘
����������’

， “
���

�����’
，‘

����� �����’ 分别译成
‘

虎啸
， 、 “

狗吠
， 、 ‘

狼

哗
’ �

这是不同名词与同一动词搭配时对汉语同义

词的运用
�

一个词在同一句子中的重复也有类似情

形
�

例如�

�
�

����� ��� � ������ ����� �����
，

������������

�� ����� ����
，���� �������� ����� ����

�

颖顺心儿都在欢唱
，

张张脸上都泽滋着欢乐
，

每走一步都充满了活力
�

�
�

�� ��� 罗����� ���� ��� ��� ����� ��。

比���劝���� ���������������������������
�

他自己深深感到这次的挫折到底并不是一次失

败
�

’

以上两例中
‘ �����’ 和 ‘

������
�

分别为例 �
、

例

�中的重复词
�

译文运用了程度略有差异
，

或饱含

情感的同义词
，

准确生动地发挥了归宿语的优势
�

反过来
，

汉译英时也可根据这一特点
，

对两个

以上的同义词
，
以一个英语词进行转换

�

例如� 登

山
，

爬过墙去
，

攀上屋顶中的
‘
登

， 、 ‘

爬
� 、 ‘

攀
�

三个

同义词
，

只用 ����一词转换即可
。

同样
，

这一特

点对于一个句子中数个同义词的转换也是适用的
�

例如�

她先羞答答地看了他一眼
，

接着笑喀嘻地瞅了

他母亲一眼
�

��� ����������� �����
，��� �址� ��������� ��

���������
�

英译文以 ������ 一词转换了原文的
‘

看
’

和
一

瞅
， 。

三
、

汉语习惯用重盈词
�

重益词在汉语中历史

悠久
，

脍炙人口
�

英译汉时
�

对原文的一个单词
，
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或一个短语
，

都可运用汉语这一特点
，

译成生动悦

耳
，

轻松委婉的益词
�

例如�

�
�

�������� ��� �������������� 恤 �������
�

他微徽一笑
，

顿生遐想
�

将动词 �����译成叠词
，

令人感到轻松愉快
�

�
�

��
������������ ����记�������

，
���� ���理�

·

��������������������������������
�

�

他们叫它万花筒
，

装的是亮晶晶
、

滴榴溜
、

红

红绿绿
、

零零碎碎的废物
�

这样翻译给人留下了难忘的印象
，

不仅原意未

遗
，

更是锦上添花
�

四
、

汉语广泛使用四字结构
�

‘

人们之所以对四

字结构喜闻乐见
，

是因为它结构严整
，

含意丰富
，

文字精练
�

顺口悦耳
�

翻译运用得当
，

无疑是给读

者一种美的享受
�

英译汉时
，

这一特点既可运用于

转换英语的一个单词
，

一个短语
，

也适用于一个完

整的句子
�

例如�

�
�

��� ���� ��� ������� ������ ���

��比
，����� �������

，
邝��� �����������

�

他的模样
，

既非精神焕发
，

亦非优郁不堪
，

既

非生气勃勃
，

亦非死气沉沉
，

既非敢想敢干
，

亦非

逆来顺受
�

译者将单个形容词译成对仗式的四字结构
，

不

仅保持了原文的形意
，

而且再现了原文风格
�

读来

音节清晰
，

和谐流畅
�

�
�

��勺�������� ��������� ���������������扭�
����

，
��，�������，

��气����� ��代
�

我们将泛舟河上
，

高歌痛欲
，

绷缪缝给到天

明
�

此译打破了句序
，

将两个短句融合为一个四字

结构
�

真是言简意赅
�

�
�

����� � ����������� ���� �������� �����

����������������� �������
�

蜜蜂无言
，

春花不语
，

海波声咽
，

大地音沉
，

这日子是如此安静
�

译文将原文的一个介词短语译成了四个四字结

构
，

这种对仗幽婉
，

形象生动的话语是美的艺术享

受
，

余味无穷
�

汉语特点远不止这四点
，

它们只是笔者在实践

中的体会
，

写在这儿引玉求教
�

让接 ���页�

③ ������������ ��������� ������
�
�������

④ �讲� �� ���即�邵 �����������������

� ������
���������� 产 ����������� �� ����������������

�

�
�

������ ����
�

�
�

��������

⑥国际英文百科全书 �香港�

⑦远东英汉大辞典 �梁实秋�

⑧ �������� ������� ����������������
�

�������
，

⑧例句出处
，

只注作者
，

不列书名
�


